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擔任第七職階熟練工人的散位合同，自二零零九年三月一日續

期至六月三十日。

透過行政長官二零零九年二月五日批示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款以及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項的規

定，下列在二零零九年一月十四日第二期《澳門特別行政區公

報》第二組公佈的評核成績名單中之合格投考人，獲確定委任

為下列政府總部輔助部門人員編制專業技術員及行政人員組別

職位，填補十二月二十日第12/1999號行政法規附件人員編制的

空缺：

唯一合格投考人，首席助理技術員Sérgio dos Santos Lai，

委任為第一職階特級助理技術員；

唯一合格投考人，一等文員林碧君，委任為第一職階首席

行政文員。

–––––––

二零零九年二月十日於行政長官辦公室

辦公室主任  何永安

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 4/2009號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第四條第二款和第七

條，及第13/2000號行政命令第一、第二及第五款的規定，作出

本批示。

本人轉授一切所需權限予澳門監獄獄長李錦昌學士或其法

定代位人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與「李家慈建

築商」簽訂有關為澳門監獄進行「澳門監獄男倉第一座、第二

座及第四座天面設施及弧形牆身維修工程」（工程編號：0013-

OB/DFP/2008）之合同。

二零零九年二月五日

保安司司長 張國華

第 5/2009號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據經第6/2005號行政命令確認的第13/2000號行

政命令第一條、第二條及第五條之規定，作出本批示：

dos artigos 27.º, n.º 5, e 28.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em 
vigor, a partir de 1 de Março a 30 de Junho de 2009. 

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 5 de Fe-
vereiro de 2009: 

Os funcionários abaixo mencionados, classificados nos concur-
sos a que se referem as listas insertas no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 2/2009, II Série, de 14 de Janeiro — nomeados, 
definitivamente, para as categorias dos grupos de pessoal téc
nico-profissional e de pessoal administrativo do quadro de 
pessoal dos SASG, a cada um indicadas, nos termos do arti-
go 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezem-
bro, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, indo ocupar os lugares constantes do quadro de 
pessoal anexo ao Regulamento Administrativo n.º 12/1999, 
de 20 de Dezembro: 

Sérgio dos Santos Lai, técnico auxiliar principal, único classifi-
cado, para técnico auxiliar especialista, 1.º escalão; 

Lam Pek Kuan, primeiro-oficial, única classificada, para oficial 
administrativo principal, 1.º escalão. 

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 10 de Fevereiro de 2009. 
— O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 4/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 13/2000, o Secretário para a Segurança manda:

São subdelegados no director do Estabelecimento Prisional 
de Macau (EPM), licenciado Lee Kam Cheong, ou no seu subs-
tituto legal, todos os poderes necessários para representar a 
Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no 
contrato de «reparação das instalações do terraço e da parede 
em curva dos blocos 1, 2 e 4 da zona prisional masculina», (obra 
n.º 0013-OB/DFP/2008), a celebrar com o «Construtor Civil Lei 
Ka Chi».

5 de Fevereiro de 2009.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 5/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e das competên-
cias que lhe foram delegadas pela Ordem Executiva n.º 13/2000, 
n.os 1, 2 e 5, e confirmadas pela Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para a Segurança manda: 
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本人將一切所需權力轉授予司法警察局局長黃少澤博士或

其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為立約人，與眾城

金徽科技發展（澳門）有限公司簽訂向司法警察局提供自動化

指掌紋識別系統的保養服務合同。

二零零九年二月五日

保安司司長 張國華

–––––––

二零零九年二月五日於保安司司長辦公室

辦公室主任  黃傳發

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 9/2009號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第一百零七條

的規定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，修

改一幅以租賃制度批出，面積3,330平方米，位於氹仔島，鄰近

徐日昇寅公馬路，其上建有氹仔東北馬路12號、海灣圍83號、

109號和117號、徐日昇寅公馬路16號、22號、26號、66號、

68號和92號，及海灣巷9號和11號，作蔡高學校設施之用的樓

宇，由第107/SATOP/99號及第122/SATOP/99號批示規範的土

地的批給，因除現有的小學教育及幼兒教育外，將增辦中學教

育，以擴大上述學校的教育範圍。

二、本批示即時生效。

二零零九年二月十一日

運輸工務司司長 劉仕堯

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第 6253.02號案卷及

土地委員會第 23/2008號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——聖公會（澳門）蔡高中學。

São subdelegados no director da Polícia Judiciária, doutor 
Wong Sio Chak, ou no seu substituto legal, todos os poderes 
necessários para representar a Região Administrativa Especial 
de Macau, como outorgante, no contrato de manutenção do 
sistema de AFIS/APIS para a mesma Polícia, a celebrar com a 
Companhia Zhongcheng Emblema Dourado (Macau) de De-
senvolvimento Científico e Tecnológico Limitada.

5 de Fevereiro de 2009.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 5 de Fevereiro 
de 2009. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 9/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 107.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

1. É revista, nos termos e condições constantes do contrato 
em anexo, que faz parte integrante do presente despacho, a con-
cessão, por arrendamento, do terreno com a área de 3 330 m2, 
situado na ilha da Taipa, junto à Avenida Padre Tomás Pereira, 
onde se acha construído o prédio n.º 12 da Estrada Nordeste da 
Taipa, n.os 83, 109 e 117 do Beco da Baía, n.os 16, 22, 26, 66, 68 e 
92 da Avenida Padre Tomás Pereira e n.os 9 e 11 da Travessa da 
Baía, afectado a instalações da «Escola Choi Kou», titulada pe-
los Despachos n.º 107/SATOP/99 e n.º 122/SATOP/99, em virtu-
de do alargamento dos níveis de ensino da referida escola, que 
passa a incluir o ensino secundário, para além do actual ensino 
primário e educação infantil.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

11 de Fevereiro de 2009.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 6 253.02 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo 

n.º 23/2008 da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 
outorgante; e 

A Associação de Sheng Kung Hui Escola Choi Kou (Macau), 
como segundo outorgante.




